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DA - INTRODUKTION
Tak for dit køb af et Ki Mobility produkt!

ADVARSEL: Brug det ikke uden at læse hele manualen 
først. Tages produktet i brug uden først at have læst 
hele manualen, kan det resultere i alvorlig tilskade-
komst af bruger og/eller hjælper. 
Ki Mobility anbefaler oplæring i sikker brug af denne stol af 
en fagperson inden for hjælpemiddelteknologi eller anden 
kompetent klinisk eller teknisk fagperson, før brug.

Hvis du har spørgsmål eller bekymringer i forhold til 
aspekter af denne kørestol, manual eller service leveret, 
skal du ikke tøve med at kontakte din autoriserede 
leverandør, en autoriseret repræsentant eller Ki Mobility. Ki 
Mobility kan kontaktes på:

(1) 715-254-0991

 Ki Mobility
 5201 Woodward Drive
 Stevens Point, WI 54481
 U.S.A.

 www.kimobility.com (Inkluderer "find
 forhandler" og adgang til trykte oplysninger)

Eller gennem vores autoriserede EU-repræsentant:
 Etac Supply Center AB
 Långgatan 12
 334 33 Anderstorp
 Sweden

Eller gennem vores ansvarlige person i Storbritannien: 
 Etac Ltd
 Unit 60, Hartlebury Trading
 Estate, Hartlebury
 Kidderminster, DY10 4JD
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Axiom Pediatric P & Axiom Pediatric SP
VIGTIGE FORBRUGEROPLYSNINGER

BEMÆRK: Denne vejledning indeholder 
brugsvejledning til Ki Mobility Axiom Pediatric P- og 
Axiom Pediatric SP-puder. Disse oplysninger skal gives 
til brugeren af dette produkt. Fjern ikke denne 
vejledning før levering til brugeren af dette produkt.

Leverandør: Denne vejledning skal gives til forbrugeren 
af dette produkt.

Forbruger: Læs hele brugervejledningen, før du bruger 
dette produkt, og behold den til fremtidig reference. 
BEMÆRK: Kontroller alle dele for forsendelsesskader. I 
tilfælde af skade MÅ den IKKE anvendes. Kontakt 
leverandøren eller Ki Mobility for yderligere 
instruktioner.

Pudefunktioner

MAKSIMAL BRUGERVÆGT: 75 kg (165 lbs)

A. Tilsigtet Anvendelse
Ki Mobility kørestolspuder er beregnet til at give støtte, 
trykfordeling og forbedret siddekomfort. Denne 
kørestolspude er designet til indendørs eller udendørs 
brug.

B. Din Sikkerhed
Alle alvorlige uønskede hændelser eller skader relat-
eret til brugen af dit produkt eller dets tilbehør skal ind-
berettes omgående, hvis tilfældet direkte eller 
indirekte medfører alvorlige helbredsproblemer eller 
død hos brugeren eller anden person. Indberet alle 
alvorlige tilfælde og/eller skader til Ki Mobility, og hvis 
nødvendigt grundet lokal lovgivning, den relevante 
sundhedsmyndighed, hvor brugeren og/eller anden 
person lovpligtigt opholder sig. 
Brug ikke dette produkt uden at have læst hele brugsve-
jledningen først. FØR produktet tages i brug skal du 
oplæres i sikker brug af produktet af en fagperson inden 
for hjælpemiddelteknologi eller en anden kompetent sund-
hedsfaglig person eller tekniker. Ki Mobility producerer 
mange forskellige produkter, der kan leve op til dine 
behov. Den anbefalede bedste praksis for valg af produkt 
er at konsultere en fagperson indenfor hjælpemidler eller 
anden kompetent teknisk fagperson og en erfaren sund-
hedsfaglig person, såsom en fysioterapeut, ergoterapeut 
eller læge.  Det endelige valg af kørestol, valgmuligheder 
og justeringer hviler alene på dig og dine tekniske og 
sundhedsfaglige personer. De valgmuligheder, du vælger, 
og opsætningen og justeringen af produktet kan have 
direkte indflydelse på dets præstation, stabilitet og evne til 
at imødekomme dine behov.  

1. 4-vejs strækbart betræk 2. Bærestrop

3. Skumpude 4. Vandafvisende lynlås
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C. Signalord
I denne brugsvejledning finder du hvad der henvises til 
som "Signalord". Disse ord bruges til at identificere og 
formidle alvorlighedsgraden af forskellige farer. Du og alle 
dem, der hjælper dig, bør læse hele denne brugsanvisning, 
før du/I bruger produktet. Bemærk Signalord og tag alle 
bemærkninger, forsigtighedsforanstaltninger og advarsler i 
betragtning. Vær sikker på at følge alle instruktioner og 
brug dit produkt sikkert. Signalord refererer til en fare eller 
usikker praksis, der kan forårsage alvorlig tilskadekomst 
eller død, for dig eller andre personer. "Advarslerne" findes 
under 3 hovedkategorier, som følger: 
BEMÆRK –  Bemærk indikerer, at der er en potentiel 
farlig situation som kan, hvis den ikke undgås, medføre 
nedsat præstation af produktet eller skade på dit 
produkt.

FORSIGTIGHEDSREGEL:  Forsigtighedsforanstaltning 
indikerer en potentiel farlig situation som kan, hvis den 
ikke undgås, resultere i skade på dit produkt og skade 
på dig. 

ADVARSEL:  Advarsel indikerer en potentiel farlig 
situation som kan, hvis den ikke undgås, resultere i 
alvorlig tilskadekomst eller død. Disse signalord er 
placeret i hele brugsvejledningen, hvor det er relevant, 
for at gøre opmærksom på en farlig situation. 
Disse signalord er placeret i hele brugsvejledningen, hvor 
det er relevant, for at gøre opmærksom på en farlig 
situation. Se afsnit G om farlige situationer, der er 
gældende for almindelig brug af dette produkt.

D. Forklaring af Symboler

E. Kontroller Din Hud Dagligt
Disse Axiom sidde- og positioneringsprodukter er designet 
til at forbedre trykfordelingen og øge siddekomforten. 
Hvorvidt den medfølgende pude opfylder dine individuelle 
behov kan ikke garanteres på forhånd. Din huds tilstand 
kan blive påvirket af mange aspekter i dit daglige liv og 
medicinske tilstand, herunder brugen af dette produkt. 
Sørg for at følge eventuelle hudplejekure fastsat af din 
læge. 
1. Brugere af dette produkt bør sørge for, at deres hud

kontrolleres for ændringer dagligt. Hvis du ser
ændringer, skal du stoppe med at bruge produktet
omgående og kontakte din læge. En vigtig klinisk
indikator for vævsnedbrydning er rødmen af huden.
Hvis der opstår rødme på din hud, skal du stoppe med
at bruge produktet omgående og kontakte din læge.
Vær især omhyggelig med at inspicere de områder,
ved bækkenets knoglefremspring, såsom lårben og
sædeben.

ADVARSEL:  Manglende udførelse af korrekt 
hudinspektion eller fortsat brug af en pude efter 
hudforandringer opstår, kan påvirke din huds tilstand, 
hvilket kan resultere i alvorlig skade eller død.

F. Generelle Advarsler

ADVARSEL:  Brug eller monter ikke denne pude uden, 
at du har læst og forstået denne brugsvejledning først. 
Kontakt venligst din autoriserede Ki Mobility-
leverandør eller din læge, hvis du ikke er i stand til at 
forstå advarslerne og instruktionerne. Mangel herpå 
kan resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.

ADVARSEL:  Klæbemidlet på velcrolukninger 
(almindeligvis kendt som “velcro”) kan nedbrydes over 
tid og reducere dets evne til at fastgøre puden. Dette 
kan få dig til at falde ned fra din kørestol, hvilket kan 
resultere i alvorlig tilskadekomst.

ADVARSEL:  Montering af en pude på en kørestol kan 
påvirke kørestolens tyngdepunkt. 
Tyngdepunktsændringer kan påvirke din stabilitet, når 
du sidder i kørestolen, hvilket kan resultere i, at du 
vælter eller falder ud af kørestolen, så du kommer 
alvorligt til skade. Gennemgå altid brugsanvisningen til 
din kørestol for at se, om ændringer i kørestolen kan 
være nødvendige for at give tilstrækkelig stabilitet 
efter tilføjelse af en pude.

ADVARSEL:  Din huds tilstand kan blive påvirket af 
mange aspekter af dit daglige liv og medicinske 
tilstand, herunder brugen af dette produkt. Sørg for at 
følge eventuelle hudplejekure fastsat af din læge. 
Forbrugere af dette produkt bør sørge for, at deres hud 
inspiceres rutinemæssigt for ændringer som anvist af 
deres kliniker. Mangel herpå kan resultere i alvorlig 
tilskadekomst eller død.

SYMBOL DEFINITION

Angiver producenten af   medicinsk udstyr.

Hvis det præsenteres på det medicinske udstyr eller emballagen, angiver det behovet for, at brugeren 
konsulterer instruktionerne af sikkerhedsmæssige årsager, såsom forsigtighedsregler og advarsler.

Angiver, at varen er et medicinsk udstyr.

Angiver producentens serienummer, så et specifikt medicinsk udstyr kan identificeres.

Angiver den autoriserede repræsentant i Det Europæiske Fællesskab.

Angiver producentens erklæring om, at produktet opfylder kravene i de gældende 
EF-direktiver.

Angiver behovet for, at brugeren konsulterer brugsanvisningen.

Angiver behovet for, at brugeren skal konsultere det anførte websted for at få 
instruktioner til brug i elektronisk format.
Angiver et websted, hvor en bruger kan få yderligere oplysninger om det medicinske 
produkt.

Angiver en specificeret maksimal vægtgrænse (lbs/kg).

Angiver et transitsikringspunkt.

Angiver et potentielt klemmepunkt. 

Fremstillingsdato (ÅR/MM/DD).

Maskinvask, Varm

Må Ikke Bleges

Lufttør eller brug tørretumbler uden varme

Må Ikke Stryges

Må Ikke Renses

Angiver den enhed, der importerer det medicinske udstyr til lokaliteten.

Angiver producentens batchkode, så batchen eller partiet kan identificeres.

Angiver producentens erklæring om, at produktet opfylder kravene i de gældende 
UKCA-direktiver.
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G. Positioneringsseler

ADVARSEL:  Upassende brug af positioneringsseler 
kan medføre at bruger glider under positioneringsselen 
i kørestolen. Hvis dette sker, kan der forekomme 
brystkompression eller kvælning grundet tryk fra 
selen. Hvis dette sker, kan brugerens vejrtrækning 
hæmmes og medføre alvorlig tilskadekomst eller død.

ADVARSEL:  Mangel på beskyttelse af din pude mod 
ekstrem varme kan få din pude til at antænde eller 
udsende skadelige gasser, hvilket kan resultere i 
alvorlig tilskadekomst eller død.
Ki Mobility anbefaler brugen af hofteseler. Hofteseler kan 
reducere risikoen for at falde ud af din kørestol.

Positioneringsseler, såsom hofteseler og veste, er udviklet 
til at hjælpe, bevare og støtte passende positionering og 
siddestilling i kørestolen.

• Kontrollér at brugeren ikke glider ned under
positioneringsselen i kørestolens sæde.

• Positioneringsselen bør sidde til; nok til at bevare
dens position, men ikke så stramt at det hæmmer
vejrtrækningen. Der skal være plads til en åben hånd
mellem bruger og sele.

• Passende brug af puder kan bidrage til stabilitet i
bækkenet og reducere glidning.

• Brug ALDRIG positioneringsseler:
a. Som fiksering. En fiksering kræver en lægeordina-

tion.
i. Medmindre du nemt kan fjerne selerne i nødstil-

fælde. Hvis du ikke kan dette, skal du konsultere
din sundhedsvejleder, for andre muligheder der
kan hjælpe din siddestilling.

b. På en bruger som er bevidstløs eller ophidset.
c. Som en fastholdelsesanordning på en bruger eller

sikkerhedssele i et motorkøretøj. En positioner-
ingssele er ikke designet til at erstatte en sikker-
hedssele som er fastgjort til et køretøjs ramme,
som kræves af en effektiv sikkerhedssele. Under
et pludseligt stop vil brugeren blive kastet fremad,
med den kraft der medfølger. Dette kan kørestols-
seler ikke forhindre, og yderligere skade kan fore-
komme fra seler eller stropper. Se afsnittet om
transport i denne manual for yderligere
oplysninger.

H. Beskyttelse af din pude
Undgå at blive udsat for ugunstige miljøforhold i længere 
tid. Dette kan inkludere overdreven udsættelse for sollys 
og temperaturer, enten varme eller kolde. Dette kan result-
ere i at puderne forringes. 

ADVARSEL:  Mangel på beskyttelse af din pude kan 
føre til ændringer, der kan påvirke din huds tilstand, 
hvilket kan resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.
Selvom din pude er fremstillet i overensstemmelse med 
dens mærkede brændbarhedsstandarder, bør du undgå at 
udsætte din pude for åben ild eller ekstreme varmekilder, 

såsom en brændende cigaret. Dette kan få din pude til at 
antænde eller udsende skadelige gasser.

ADVARSEL:  Mangel på beskyttelse af din pude mod 
ekstrem varme kan få din pude til at antænde eller 
udsende skadelige gasser, hvilket kan resultere i 
alvorlig tilskadekomst eller død.

I. Hindringer
For at sikre, at din pude fungerer effektivt, skal du undgå at 
placere genstande mellem din bagdel og din pude. 
Hindringer kan omfatte, men er ikke begrænset til:

• Nøgler eller andre genstande i lommer
• Løftesejl
• Underpuder eller kiler

Hindringer vil mindske produktets effektivitet, hvilket 
potentielt kan forårsage tryk eller høje trykpunkter.

ADVARSEL:  Trykpunkter kan påvirke din huds tilstand, 
hvilket kan resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.

J. Orientering om betræk
Din pude er designet til at sidde på i en bestemt retning, 
og den skal placeres korrekt i din kørestol med betrækket 
orienteret korrekt med sku basen. Den er mærket for at 
angive den korrekte orientering.

ADVARSEL:  Mangel på korrekt orientering af pude og 
betræk kan påvirke din huds tilstand, hvilket kan 
resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.

Montering, justering og pleje
A. Montering af din pude og kørestol
1. Indledende montering af pude uden bruger i siddende

position
• Når du vælger hvilken pude, der er den rette for dig,

skal du sikre dig, at dimensionerne er passende i
betragtning af bredden og længden på din kørestols
sædebund. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din
autoriserede Ki Mobility-leverandør eller din læge.

• Placer puden i stolen med mærkerne til
materialeidentifikation mod bagsiden af stolen og
pudens løftestrop orienteret mod forsiden af stolen.
Den skridsikre tekstur skal være vendt mod
kørestolens sædebund.

Bund

Tilbage

Foran
Top
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A. Montering af din pude og kørestol (fortsat)
• Det er vigtigt, at puden fastholdes i kørestolen under

normal brug. Det er også vigtigt, at puden ikke
forskydes under forflytninger, der kan få dig til at
glide eller falde. Din pude har velcrolukninger og en
skridsikker bund for at fastholde den i en kørestol.
Sørg for at velcro-lukningerne er på linje med og
passer sammen med kørestolslukningerne. Hvis din
kørestols sædebund ikke har velcrolukninger, eller
hvis de ikke passer til puden, skal du kontakte din
autoriserede Ki Mobility-leverandør eller din læge for
at sikre, at puden er passende.

ADVARSEL:  Mangel på korrekt valg af en pude, der passer til din 
kørestol, kan påvirke din huds tilstand, hvilket kan resultere i alvorlig 
tilskadekomst eller død.

ADVARSEL:  Mangel på korrekt orientering af pude og betræk kan 
påvirke din huds tilstand, hvilket kan resultere i alvorlig 
tilskadekomst eller død.

ADVARSEL:  Mangel på korrekt valg af pude og betræk, der kan 
fastholdes i kørestolen, kan få dig til at falde ned fra din kørestol, 
hvilket kan resultere i alvorlig tilskadekomst.

ADVARSEL:  Undgå at bruge puden på overdrevent udstrakt 
sædebund. Strakt polstring giver ikke tilstrækkelig støtte til puden, 
og det kan resultere i forkert placering. Dette kan påvirke din huds 
tilstand, hvilket kan resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.

2. Kørestolsmontering og -justering til din pude
a. Sørg for, at hofterne er placeret korrekt bagtil i

kørestolen og puden som anvist af din autorise-
rede Ki Mobility-leverandør eller din læge.

b. Sørg for at dine fodstøtter er justeret til den rigtige
højde, som anvist af din autoriserede Ki Mobility-
leverandør eller din læge.

c. Sørg for, at din rygstøtte er korrekt placeret og
justeret til din siddende stilling, som anvist af din
autoriserede Ki Mobility-leverandør eller din læge.

ADVARSEL:  Mangel på at sikre, at kørestolen er 
korrekt justeret til brug med puden, kan påvirke din 
huds tilstand, hvilket kan resultere i alvorlig 
tilskadekomst eller død.

B. Vedligeholdelse
Regelmæssig rengøring og vedligeholdelse kan hjælpe 
med at forlænge levetiden på din pude. Du bør inspicere 
din pude ugentligt. Under rengøring anbefales 
komponentinspektion.
1. Kontroller betrækket for flænger og overdreven slitage

a. Fjern betrækket og kontroller for anormaliteter
(indvendigt og udvendigt).

b. Kontroller skumbasen for sammenbrud eller ned-
brydning.
a. Flænger dybere end 6,35 mm (0,25”)
b. Løse granulater af skum
c. Permanente ændringer i den ubelastede skum-

form, såsom skumdeformation.
c. Kontroller væskecellen for flænger eller punk-

teringer. Kontroller området omkring væskecellen
og betrækket for tilstedeværelsen af en tyk, hvid
væske, som vil indikere tilstedeværelsen af en
lækage.

ADVARSEL:  Hvis du finder nogen anormaliteter såsom 
nedbrydning af skummet, skal du ophøre med brugen 
af dette produkt omgående og kontakte din 
autoriserede Ki Mobility-leverandør eller læge. Mangel 
herpå kan påvirke din huds tilstand, hvilket kan 
resultere i alvorlig tilskadekomst eller død.

C. Rengøring

ADVARSEL:  Rengøring, lugtfjernelse og desinficering, 
selv ved hjælp af den metode, der er beskrevet her, kan 
fremskynde den naturlige nedbrydning af skummet. 
Effekten vil variere afhængigt af de anvendte 
kemikalier. Kontroller, at nedbrydningen ikke er nået til 
det punkt, hvor puden ikke bør anvendes, i henhold til 
brugsanvisningen, der følger med produktet. Mangel 
herpå kan resultere i alvorlig tilskadekomst.

1. Rengøring af betrækket
BEMÆRK: Tørring med varme kan forårsage
krympning, der påvirker betrækkets pasform og
funktion.

a. Fjern betrækket fra skummet og luk lynlåsen.
b. Maskinvask i varmt vand og tørretumbling - ingen

varme. Må ikke stryges. Bemærk - Rens ikke
betræk med kemisk rens, og brug ikke industrielle
vaskemaskiner og tørretumblere til at rengøre
betræk. Damp ikke i en autoklave. Må ikke
bleges.

Velcrolukninger (Bunden 

af puden)

Må Ikke Renses

Pleje- og Brugsanvisninger

Maskinvask, Varm

Må Ikke Bleges

Lu�tør eller brug 
tørretumbler uden 

varme

Må Ikke Stryges
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C. Rengøring (fortsat)
c. For at sætte betrækket på igen efter vask skal du

sætte betrækket tilbage over skumbasen. Sørg
for, at bagsiden af betrækket passer op til bags-
iden af skumbasen. Bemærk - Hvis det anvendes
i en institutionel indstilling, skal du skrive beboer-
ens navn med en permanent markør på omslag-
ets indholdsmærke. Dette vil sikre, at det korrekte
betræk vender tilbage til sin matchende pude
efter vask.

2. Rengøring eller lugtfjernelse af skumbasen
BEMÆRK: Din skumbase må ikke nedsænkes i nogen
opløsning.

a. Fyld en sprayflaske med rengøringsmiddel eller
deodorant. Kontroller at mærkningen for produ-
centen af rengøringsmidlet eller lugtfjerner angi-
ver, at det er hensigtsmæssigt til denne brug. Følg
producentens mærkning for korrekt opløsning-
skoncentration og brug.

b. Læg skumbasen i badekarret eller på en over-
flade, der må blive våd.

c. Spray hele overfladen af skumbasen inklusive sid-
erne. Vend den og gentag i bunden. Når du er
færdig med at sprøjte, skal du lade opløsningen
sætte sig i 20 til 30 minutter.

d. Tør opløsningen af med en fugtig vaskeklud.
Spray ikke med vand.

e. Lad materialet lufttørre, men undgå direkte sollys.
Afhængigt af hvor våd din skumbase er, kan det
tage 24 timer til flere dage at tørre helt. Kontroller
at der ikke er nogen opløsning tilbage i skum-
basen før brug.

3. Desinfektion af skumbasen
BEMÆRK: Din skumbase må ikke nedsænkes i nogen
opløsning.

a. Fyld en sprayflaske med en 70% eller højere alko-
holopløsning.

b. Fjern væskecellerne og stabiliseringsstængerne.
c. Læg skumbasen i badekarret eller på en over-

flade, der må blive våd.
d. Spray hele overfladen af skumbasen inklusive sid-

erne. Vend den og gentag i bunden. Når du er
færdig med at sprøjte, skal du lade opløsningen
sætte sig i 20 til 30 minutter.

e. Tør opløsningen af med en fugtig vaskeklud.
Spray ikke med vand.

f. Lad materialet lufttørre, men undgå direkte sollys.
Afhængigt af hvor våd din skumbase er, kan det
tage 24 timer til flere dage at tørre helt. Kontroller,
at der ikke er nogen opløsning tilbage i skum-
basen før brug.

D. Genmontering af din Axiom-pude efter
rengøring

1. Efter korrekt rengøring og vedligeholdelse
a. Sæt skumbasen ind i betrækket med etiketten ned

og lynlåsen bag på puden.
b. Luk lynlåsen på din pude, og sørg for, at lynlås-

trækket ender med at blive lukket med trækket
gemt i lynlåslommen i betrækket. Kontroller, at de
serielle og regulatoriske mærker er bag på skum-
basen.

Skumpude

Betræk

Samlet pude

Lynlås helt 

lukket og 

lynlås 

trukket ind 

i betræk-

ket.
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BEGRÆNSET GARANTI FOR KI-
MOBILITET

Forventet levetid på produktet er 5 år.

A. I 24 Måneder
Ki Mobility garanterer, at puden er fri for  materiale- og 
fabrikationsfejl i en periode på 24 måneder. Denne 
begrænsede garanti gælder for:

1. Axiom P- og Axiom SP-pudebaser
I en periode på 24 måneder (2 år) fra købsdatoen, forudsat 
normal brug, hvis   materiale- eller fabrikationsfejl 
forekommer, vil Ki Mobility, efter eget valg, reparere eller 
udskifte det uden beregning. Denne garanti gælder ikke for 
punkteringer, flænger eller forbrændinger.

B. I 6 Måneder
Ki Mobility garanterer, at puden er fri for  materiale- og 
fabrikationsfejl i en periode på 6 måneder. Denne 
begrænsede garanti gælder for:

1. Axiom P- og Axiom SP-aftageligt betræk
I en periode på 6 måneder fra købsdatoen, forudsat normal 
brug, vil Ki Mobility, efter eget valg, reparere eller udskifte det 
uden beregning, hvis en materiale- eller fabrikationsfejl 
forekommer. Denne garanti gælder ikke for punkteringer, 
flænger eller brændemærker.

C. Begrænsninger
1. Vi stiller ikke garanti for:

a. Skader forårsaget af forsømmelse, ulykker, misbrug 
eller fra forkert montering eller reparation.

b. Produkter modificeret uden Ki Mobilitys udtrykkelige 
skriftlige samtykke.

c. Skade forårsaget af overskredet vægtbegrænsning.
2. Gyldigheden af denne garanti OPHØRER hvis den 

originale pudemærkat fjernes eller ændres.
3. Denne garanti gælder kun i Nordamerika. Kontakt din 

leverandør for at finde ud af, om internationale garantier 
er gældende.

4. Denne garanti kan ikke overdrages og gælder kun for det 
første forbrugerkøb af dette produkt gennem en 
autoriseret Ki Mobility-leverandør.

D. Hvad vi vil gøre
Vores eneste ansvar er at reparere eller udskifte dækkede 
dele. Dette er den eneste afhjælpning mod følgeskader.

E. Hvad du skal gøre
1. Indhent forudgående godkendelse af returnering eller

reparation af dækkede dele fra os, mens denne garanti er
gældende.

2. Reklamationer og reparationer skal behandles gennem
den nærmeste autoriserede leverandør. Med undtagelse
af udtrykkelige garantier heri er alle andre garantier,
herunder underforståede garantier for salgbarhed og
garantier for egnethed til et bestemt formål udelukket.

F. Bemærkning til forbrugeren
1. Hvis det er tilladt ved lov, træder denne garanti i stedet for

enhver anden garanti (skriftlig eller mundtlig, udtrykkelig
eller underforstået, herunder en garanti for salgbarhed
eller egnethed til et bestemt formål).

2. Denne garanti giver dig visse juridiske rettigheder. Du kan
også have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat.

Registrer dit partinummer (placeret på mærker på betræk) 
her til fremtidig reference:



DCN1125.0

Ki Mobility
5201 Woodward Drive 

Stevens Point, Wisconsin 54481
715-254-0991

Authorized EU Representative: 
Etac Supply Center AB 

Långgatan 12
334 33 Anderstorp

Sweden

www.kimobility.com
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	A. Tilsigtet Anvendelse
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	C. Signalord
	D. Forklaring af Symboler
	E. Kontroller Din Hud Dagligt
	F. Generelle Advarsler
	G. Generelle Advarsler
	H. Orientering om betræk
	Fig. 2

	A. Afmontering og genmontering af ryglæn
	1. Drej låsemekanismen for at frigøre og indstille fastgøringsmekanismen til frigørelsespositionen. Se fig. 3.
	Fig. 3

	2. Fjern ryggen ved at trække op i stroppen. Se fig. 4.
	Fig. 4
	A. Afmontering og genmontering af ryglæn (fortsat)

	1. Genmontér ryggen. Drej låsemekanismen for at aktivere låsen. Se fig. 5.
	Fig. 5

	2. Fastgørelsestest: Kontroller visuelt, at låsen er låst (fig. 6). Træk op for at sikre, at ryggen er fastgjort. Se fig. 6.
	Fig. 6
	B. Anvendelse af svingbar sidestøtte

	1. Skub den røde knap ind på det svingbare hængsel i siden. Drej sidestøtten til den ønskede placering. Se fig. 7.
	Fig. 7
	C. Skubbe eller løfte

	1. Brug ikke Axiom ryg-håndtaget til at løfte kørestolen. Det er kun beregnet til at fjerne Axiom ryggen.
	2. At skubbe eller trække anses for forkert brug af Axiom ryggen og kan få Axiom ryggen til uventet at løsne sig fra kørestolen. Manglende overholdelse af disse advarsler, kan forårsage skade på din stol eller forårsage fald, al stolen vælter...
	D. Axiom ryg trafiksikkerhed

	1. Hvis det er muligt , skal passageren skifte til et sæde i køretøjet, der er originalt fra køretøjets producent, og bruge køretøjets fastholdelsesanordninger.
	2. Afstanden mellem toppen af brugerens skulder og toppen af Axiom ryggen bør ikke overstige 14 cm (5,5”).
	3. Kørestolen skal være mærket som passende til brug som et sæde i et motorkøretøj, dynamisk testet i henhold til kravene i ISO-standard 7176-19 og monteret, brugt og vedligeholdt i henhold til producentens instruktioner.
	4. Hvis det originale kørestolssæde er blevet udskiftet, skal det nye sæde godkendes til kørestolstransport, monteres og bruges som angivet i producentens instruktioner.
	5. Når du bruger din kørestol som et sæde i et motorkøretøj, skal passageren være i en fremadvendt position.
	6. Passageren skal bruge et fastspændings- og sikkerhedssystem til kørestole, der er i overensstemmelse med ANSI-RESNA WC-4, afsnit 18: Fastspændings- og sikkerhedsselesystemer til kørestole og brugere (WTORS) til brug i motorkøretøjer eller IS...
	7. Brug af hofte-, bryst-, skulderseler, ethvert andet positioneringsselesystem eller positioneringstilbehør bør ikke bruges som fastspænding af brugeren, medmindre det er mærket som sådan af producenten i overensstemmelse med ANSI-RESNA WC-4, a...
	8. Brug af hovedstøtte, sidestøtter eller andet positioneringstilbehør bør ikke benyttes som fastspænding af brugeren, medmindre det er mærket som sådan af producenten i overensstemmelse med RESNA WC-4, afsnit 18 eller ISO 10542-1, del 1 eller...
	D. Axiom ryg trafiksikkerhed (fortsat)

	9. Ekstra tilbehør som borde, iltflaskeholdere, iltflasker, dropstativer, rygsække, poser og andre ting skal fjernes og sikres separat i motorkøretøjet. I tilfælde af en trafikulykke kan disse elementer blive farlige projektiler, som kan resulte...
	10. Dette produkt er beregnet til brug af passagerer, der vejer op til 76 kg (165 lbs).
	11. Hvis Axiom ryggen har været involveret i en ulykke, bør du ikke fortsætte med at bruge den, da den kan have skader, der måske ikke er synlige.
	E. Vedligeholdelse

	1. Kontroller betrækket for flænger og en høj grad af slitage
	a. Fjern betrækket og kontroller for anormaliteter (indvendigt og udvendigt).
	b. Kontroller skummet for sammenbrud eller nedbrydning.

	2. Kontroller hardware for, om den er løs og for tegn på afskalning, forringelse eller deformiteter.
	1. Fastgørelsesanordninger: Ki Mobility anbefaler, at alle fastgørelsesanordninger, såsom løse bolte eller ødelagte komponenter, inspiceres for korrekt funktion hver sjette måned. Løse fastgørelsesanordninger bør strammes i henhold til insta...
	2. Udskiftning af komponenter: Kontakt din autoriserede Ki Mobility-leverandør omgående for at udskifte komponenter. Afbryd brugen af systemet efter identifikation af løse eller ødelagte komponenter.
	F. Rengøring

	1. Axiom ryg-betræk
	a. Fjern betrækket fra Axiom ryggen ved at løsne dets Velcro®. Luk lynlåsen op i bunden af betrækket.
	b. Rul let, og fjern skummet for at vende betrækket på vrangen.
	c. Luk betrækket for at undgå, at det hænger fast i noget.
	d. Maskinvask i varmt vand (60°C).
	e. Lufttør eller brug tørretumbler uden varme.

	2. Samling af Axiom ryg
	a. Fjern hele rygmonteringen for at gøre rengøringen lettere. Se fig. 8.
	Fig. 8
	b. Skallen på Axiom ryggen skal aftørres regelmæssigt med sæbe og vand for at forhindre ophobning af snavs og skidt.


	3. Positioneringskomponenter
	a. Positioneringskomponenter kan aftørres med sæbe og vand.
	b. Positioneringskomponenter MÅ IKKE nedsænkes under vand.
	Fig. 9
	G. Desinfektion
	a. Fjern og vask betræk i henhold til trin 1a., 1b., og 1c. ovenfor.
	b. Maskinvask betræk i varmt vand (60°C).
	c. Dryptørre og/eller brug tørretumbler på Ingen Varme.

	G. Desinfektion (fortsat)
	d. Desinficer alle overflader (betræk, skum og rygmontering) med desinfektionsmiddel til håndvask med mindst 70% alkohol eller klude. Læg det ikke i blød, og lad ikke rengøringsmidler ophobe sig.
	e. Lad desinfektionsmidlet virke på overfladen i mindst 15 minutter, og fjern med en antiseptisk klud, hvis nødvendigt.

	H. Genmontering af din Axiom ryg efter rengøring

	1. Efter rengøring
	a. Genmonter skum og betræk. Påsæt betrækket forsigtigt over skummet, når du sætter betrækket på.

	2. Genmontering af ryggen
	a. For at genmontere Axiom ryggen skal du sikre dig at beslag på stol og ryg klikker ordentligt sammen.
	b. Skub Axiom ryggen på plads på beslagene.
	c. Hvis de isættes korrekt, vil benene “klikke” i en låst position.
	d. Skub låsemekanismen for at aktivere låsen.
	Fig. 10
	A. I 24 Måneder
	1. Axiom ryggens skal og skum

	B. I 6 Måneder
	1. Aftageligt betræk

	C. Begrænsninger

	1. Vi stiller ikke garanti for:
	a. Skader forårsaget af forsømmelse, ulykker, misbrug eller fra forkert montering eller reparation.
	b. Produkter modificeret uden Ki Mobilitys udtrykkelige skriftlige samtykke.
	c. Skade forårsaget af overskredet vægtbegrænsning.

	2. Gyldigheden af denne garanti OPHØRER, hvis det originale Axiom Back-mærke fjernes eller ændres.
	3. Denne garanti gælder kun i USA. Kontakt din leverandør for at finde ud af, om internationale garantier er gældende.
	4. Denne garanti kan ikke overdrages og gælder kun for den første brugers køb af dette produkt gennem en autoriseret Ki Mobility-leverandør.
	D. Hvad vi vil gøre
	E. Hvad du skal gøre

	1. Indhent forudgående godkendelse af returnering eller reparation af dækkede dele fra os, mens denne garanti er gældende.
	2. Reklamationer og reparationer skal behandles gennem den nærmeste autoriserede leverandør. Med undtagelse af udtrykkelige garantier heri er alle andre garantier, herunder underforståede garantier for salgbarhed og garantier for egnethed til et b...
	F. Bemærkning til forbrugeren

	1. Hvis det er tilladt ved lov, træder denne garanti i stedet for enhver anden garanti (skriftlig eller mundtlig, udtrykkelig eller underforstået, herunder en garanti for salgbarhed eller egnethed til et bestemt formål).
	2. Denne garanti giver dig visse juridiske rettigheder. Du kan også have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat.
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	a. Sving nakkestøtten tilbage til den helt oprejste position, og lad den lodrette stang falde tilbage i nakkestøtten, indtil klemmeblokken sidder helt fast.
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	a. Skader forårsaget af forsømmelse, ulykker, misbrug eller fra forkert montering eller reparation.
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	d. Was in de machine in heet water (60°C).
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	I. Varastointi
	J. Ylläpito
	K. Puhdistus
	a. Irrota suoja tuotteesta irrottamalla tarranauha tai avaamalla suojan vetoketju.
	b. Irrota suoja ja käännä se nurinpäin.
	c. Sulje suoja vetoketjulla, jotta se ei takerru.
	d. Konepesu kuumassa vedessä (60 C).
	e. Kuivaus tai rumpukuivaus, ei lämpöä.
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	N. Käyttöohjeet (Jatkui)
	a. Käännä niskatuen kokoonpano takaisin täysin pystyasentoon ja anna pystytangon pudota takaisin niskatuen kiinnityskokoonpanoon, kunnes kiinnityslohko on täysin paikallaan.
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	a. Laiminlyönnistä, onnettomuudesta, väärinkäytöstä tai virheellisestä asennuksesta tai korjauksesta johtuvat vahingot.
	b. Tuotteet, joita on muokattu ilman Ki Mobilityn nimenomaista kirjallista lupaa.
	c. Painorajan ylittämisestä aiheutuvat vahingot.
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	G. Élimination
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	I. Rangement
	J. Entretien
	K. Nettoyage
	a. Retirez la housse du produit en détachant le Velcro® ou en ouvrant la fermeture éclair sur la housse.
	b. Retirez la housse et retournez-la.
	c. Fermez la fermeture éclair pour éviter tout accrochage.
	d. Lavez en machine à l’eau chaude (60 °C).
	e. Faites sécher à l’air libre ou au sèche-linge sans chaleur.
	a. Les composants de positionnement peuvent être essuyés avec de l’eau et du savon.
	b. N’immergez PAS les composants de positionnement sous l’eau.

	L. Désinfection
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	M. Pièces de l’appuie-tête
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	b. Faites glisser la goupille de verrouillage argentée vers la droite pour fixer l'ensemble en position verticale.
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	1. Housses amovibles

	C. Limitations
	a. Les dommages résultant d'une négligence, d’un accident, d’une mauvaise utilisation ou d’une mauvaise installation ou réparation.
	b. Les produits modifiés sans le consentement écrit de Ki Mobility.
	c. Les dommages dus au dépassement de la limite de poids.

	D. Ce que nous ferons
	E. Ce que vous devez faire
	F. Avis à l’acheteur
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	H. Wiederverwendung
	I. Lagerung
	J. Wartung
	K. Reinigung
	a. Entfernen Sie den Bezug vom Produkt, indem Sie den Klettverschluss lösen oder den Reißverschluss der Abdeckung öffnen.
	b. Ziehen Sie den Bezug ab und drehen Sie die Bezug-Innenseite nach außen.
	c. Schließen Sie den Bezug mit dem Reißverschluss, um ein Verhaken zu vermeiden.
	d. Maschinenwäsche in warmem Wasser (60°C).
	e. Trocknen auf der Leine oder im Trockner, keine Hitze.

	K. Reinigung (Fortsetzung)
	a. Positionierungskomponenten können mit Seife und Wasser abgewischt werden.
	b. Positionierungskomponenten NICHT unter Wasser tauchen.

	L. Desinfektion
	a. Entfernen Sie den Bezug und waschen Sie ihn gemäß den Schritten 1a., 1b., und 1c. oben.
	b. Waschen Sie den Bezug in der Maschine nur in heißem Wasser (60°C).
	c. Ohne Hitze abtropfen und im Trockner trocknen lassen.
	d. Desinfizieren Sie alle Oberflächen (Bezug, Schaumstoff und Rückenteil) mit einem handelsüblichen Desinfektionsmittel mit mindestens 70 % Alkohol oder Desinfektionstüchern. Nicht einweichen und auch nicht Reinigungslösungen in Pfützen ansamme...
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	a. Schwenken Sie die Kopfstützenbaugruppe zurück in die vollständig aufrechte Position und lassen Sie die vertikale Stange zurück in die Kopfstützenmontagebaugruppe fallen, bis der Klemmblock vollständig sitzt.
	b. Schieben Sie den silbernen Sicherungsstift nach rechts, um die Baugruppe in der aufrechten Position zu sichern.
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	1. Abnehmbare Bezüge

	C. Beschränkungen
	a. Schäden, die durch Vernachlässigung, Missbrauch oder durch unsachgemäßes Anbringen oder Reparatur entstehen.
	b. Produkte, die ohne die ausdrückliche schriftliche Zustimmung von Ki Mobility verändert wurden.
	c. Schäden durch Überschreiten der Gewichtsgrenze.
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	I. Conservazione
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	K. Pulizia
	a. Togliere il rivestimento dal prodotto staccando il Velcro®o aprendo la cerniera presente nel rivestimento.
	b. Asportarlo e girarlo al rovescio.
	c. Chiudere nuovamente la cerniera per evitare che si impigli.
	d. Lavare in lavatrice con acqua calda (60°C).
	e. Asciugare appeso o centrifugare senza calore.

	K. Pulizia (Continua)
	a. Positioning components can be wiped clean with soap and water.
	b. DO NOT immerse positioning components underwater.

	L. Sanificare
	a. Asportare e lavare il rivestimento come spiegato nei passi 1a., 1b., and 1c.
	b. Lavare solo il rivestimento in lavatrice con acqua calda (60°C).
	c. Sgocciolare e centrifugare senza calore.
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	e. Lasciare agire il disinfettante sulla superficie per almeno 15 minuti dopodiché toglierlo con un panno asettico se necessario.

	M. Componenti del poggiatesta
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	N. Istruzioni d’uso (Continua)
	a. Riportare il gruppo poggiatesta in posizione completamente verticale e consentire alla barra verticale di ricadere nel gruppo di montaggio del poggiatesta finché il blocco di bloccaggio non è completamente posizionato.
	b. Far scorrere il perno di bloccaggio argentato verso destra per fissare il gruppo in posizione verticale.
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	1. Materiali e schiuma

	B. 6 Mesi
	1. Rivestimenti asportabili

	C. Limiti alla garanzia
	a. Danni provocati da negligenza, cattivo uso o inadeguata installazione o riparazione.
	b. Prodotti modificati senza espressa autorizzazione per scritto di Ki Mobility.
	c. Danni da superamento della portata massima.
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	G. Eliminação
	H. Reutilização
	I. Armazenamento
	J. Manutenção
	K. Limpeza
	a. Separe o Velcro® ou abra o fecho para remover a cobertura do produto.
	b. Remova a cobertura e vire a cobertura do avesso.
	c. Feche a cobertura para evitar desfiar.
	d. Lave a cobertura na máquina apenas com água quente (60 ºC).
	e. Deixe secar ao ar ou centrifugue sem ativar a opção de aquecimento.

	K. Limpeza (continuação)
	a. Os componentes de posicionamento podem ser limpos com água e sabão.
	b. NÃO mergulhe os componentes de posicionamento em água.

	L. Sanitização
	a. Remova e lave a cobertura de acordo com as etapas 1a., 1b. e 1c. acima.
	b. Lave a cobertura na máquina apenas com água quente (60 ºC).
	c. Deixe secar ao ar e depois centrifugue sem ativar a opção de aquecimento.
	d. Desinfete todas superfícies (cobertura, espuma e estrutura do encosto) com produtos desinfetantes de higienização de venda livre com pelo menos 70 % de álcool, ou utilize toalhetes. Não molhe nem permita a acumulação de soluções de limpeza.
	e. Deixe o produto de higienização atuar na superfície durante pelo menos 15 minutos e limpe com pano assético, caso seja necessário.

	M. Peças do encosto de cabeça
	N. Instruções de utilização
	N. Instruções de utilização (continuação)
	a. Gire o conjunto do apoio de cabeça de volta para a posição totalmente vertical e deixe a barra vertical cair de volta no conjunto de montagem do apoio de cabeça até que o bloco de fixação esteja totalmente encaixado.
	b. Deslize o pino de trava prateado para a direita para fixar o conjunto na posição vertical.

	A. Durante 24 meses
	1. Material e espuma

	B. Durante 6 meses
	1. Coberturas removíveis

	C. Limitações
	a. Danos resultantes de negligência, acidente, má utilização ou de instalação ou reparação inadequadas.
	b. Produtos modificados sem o consentimento expresso por escrito da Ki Mobility.
	c. Danos resultantes de ultrapassar o limite de peso.
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	F. Advertencias generales
	F. Advertencias generales (Continuación)
	G. Eliminación
	H. Reutilización
	I. Almacenamiento
	J. Manutención
	K. Limpieza
	a. Extraiga la funda del product despegando el Velcro® o abriendo la cremallera.
	b. Quite la funda y déla vuelta.
	c. Vuelva a cerrar la cremallera para evitar desgarros.
	d. Lávela en lavarropas con agua caliente (60°C).
	e. Séquela colgada o con centrifugado pero no con calor.

	K. Limpieza (Continuación)
	a. Los componentes de posicionamiento pueden limpiarse con un trapo, agua y jabón.
	b. NO sumerja los componentes de posicionamiento en agua.

	L. Desinfección
	a. Extraiga y lave la funda siguiendo los pasos 1a., 1b. y 1c. anteriores.
	b. Lave la funda solo en lavarropas con agua caliente (60°C).
	c. Escurra y centrifugue pero sin calor.
	d. Desinfecte todas las superficies (funda, espuma y el conjunto del espaldar) con un higienizante de venta libre con al menos 70% de alcohol o con toallitas. No las empape ni las deje a remojo con las soluciones de limpieza.
	e. Permita que el higienizante actúe sobre la superficie por un minimo de 15 minutos y luego quítelo con un paño aséptico si es necesario.

	M. Componentes del apoyacabezas
	N. Instrucciones de uso
	N. Instrucciones de uso (Continuación)
	a. Pivote el conjunto del apoyacabezas hacia atrás a la posición completamente vertical y deje que la barra vertical vuelva a caer en el conjunto de montaje del apoyacabezas hasta que el bloque de abrazaderas esté completamente asentado.
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